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PSALM 51:7-15    

 7   Purge me with hyssop, and 
I shall be clean: wash me, and 
I shall be whiter than snow. 

 8   Make me to hear joy and 
gladness; that the bones which 
thou hast broken may rejoice. 

 9   Hide thy face from my sins, and 
blot out all mine iniquities. 

10   Create in me a clean heart, O 
God; and renew a right spirit 
within me. 

11   Cast me not away from thy 
presence; and take not thy holy 
spirit from me. 

 

PSAUME 51.7-15     

 7   Purifie-moi avec l’hysope, et 
je serai pur; lave-moi, et je serai 
plus blanc que la neige. 

 8   Annonce-moi l’allégresse et la 
joie, et les os que tu as brisés se 
réjouiront. 

 9   Détourne ton regard de mes 
péchés, efface toutes mes 
iniquités. 

10   Ô Dieu! crée en moi un cœur pur, 
renouvelle en moi un esprit bien 
disposé. 

11   Ne me rejette pas loin de ta face, 
ne me retire pas ton esprit saint. 
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12   Restore unto me the joy of thy 
salvation; and uphold me with 
thy free spirit. 

13   Then will I teach transgressors 
thy ways; and sinners shall be 
converted unto thee. 

14   Deliver me from bloodguiltiness, 
O God, thou God of my salvation: 
and my tongue shall sing aloud of 
thy righteousness. 

15   O Lord, open thou my lips; and 
my mouth shall shew forth thy 
praise. 

 

12   Rends-moi la joie de ton salut, 
et qu’un esprit de bonne volonté 
me soutienne! 

13   J’enseignerai tes voies à ceux qui 
les transgressent, et les pécheurs 
reviendront à toi. 

14   Ô Dieu, Dieu de mon salut! 
délivre-moi du sang versé, et ma 
langue acclamera ta justice. 

15   Seigneur! ouvre mes lèvres, et 
ma bouche publiera ta louange. 

 

 

 
 

ISAIAH 6:8 

 8   Also I heard the voice of the 
Lord, saying, Whom shall I send, 
and who will go for us? Then said 
I, Here am I; send me. 

 

ÉSAÏE 6.8     

 8   J’entendis la voix du Seigneur, 
disant : Qui enverrai-je, et 
qui marchera pour nous? Je 
répondis : Me voici, envoie-moi. 

 
 

 
 

LUKE 22:31-34 

31   And the Lord said, Simon, Simon, 

behold, Satan hath desired to have 
you, that he may sift you as wheat: 

32   But I have prayed for thee, that 

thy faith fail not: and when thou 
art converted, strengthen thy 
brethren. 

LUC 22.31-34       

31   Le Seigneur dit : Simon, Simon, 

Satan vous a réclamés, pour 
vous cribler comme le froment. 

32   Mais j’ai prié pour toi, afin que 

ta foi ne défaille point; et toi, 
quand tu seras converti, 
affermis tes frères. 
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33   And he said unto him, Lord, I am 
ready to go with thee, both into 
prison, and to death. 

34   And he said, I tell thee, Peter, the 

cock shall not crow this day, 
before that thou shalt thrice deny 
that thou knowest me. 

 

33   Seigneur, lui dit Pierre, je suis 
prêt à aller avec toi et en prison 
et à la mort. 

34   Et Jésus dit : Pierre, je te le 

dis, le coq ne chantera pas 
aujourd’hui que tu n’aies nié 
trois fois de me connaître. 

 
 

 
 

ACTS 1:4-8     

 4   And, being assembled together 

with them, commanded them that 
they should not depart from 
Jerusalem, but wait for the promise 
of the Father, which, saith he, ye 
have heard of me. 

 5   For John truly baptized with water; 

but ye shall be baptized with the 
Holy Ghost not many days hence. 

 6   When they therefore were come 
together, they asked of him, saying, 
Lord, wilt thou at this time restore 
again the kingdom to Israel? 

 7   And he said unto them, It is not for 

you to know the times or the 
seasons, which the Father hath put 
in his own power. 

 8   But ye shall receive power, after 

that the Holy Ghost is come upon 
you: and ye shall be witnesses unto 
me both in Jerusalem, and in all 
Judaea, and in Samaria, and unto 
the uttermost part of the earth. 

 

ACTES 1.4-8     

 4   Comme il se trouvait avec eux, 

il leur recommanda de ne pas 
s’éloigner de Jérusalem, mais 
d’attendre ce que le Père avait 
promis, ce que je vous ai annoncé, 
leur dit-il; 

 5   car Jean a baptisé d’eau, mais 

vous, dans peu de jours, vous 
serez baptisés du Saint-Esprit. 

 6   Alors les apôtres réunis lui 
demandèrent : Seigneur, est-ce 
en ce temps que tu rétabliras le 
royaume d’Israël? 

 7   Il leur répondit : Ce n’est pas à 

vous de connaître les temps ou les 
moments que le Père a fixés de sa 
propre autorité. 

 8   Mais vous recevrez une 

puissance, le Saint-Esprit 
survenant sur vous, et vous serez 
mes témoins à Jérusalem, dans 
toute la Judée, dans la Samarie, et 
jusqu’aux extrémités de la terre. 
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ROMANS 15:1-3      

 1   We then that are strong ought 
to bear the infirmities of the 
weak, and not to please 
ourselves. 

 2   Let every one of us please his 
neighbour for his good to 
edification. 

 3   For even Christ pleased not 
himself; but, as it is written, The 
reproaches of them that 
reproached thee fell on me. 

 

ROMAINS 15.1-3      

 1   Nous qui sommes forts, nous 
devons supporter les faiblesses 
de ceux qui ne le sont pas, 
et ne pas nous complaire en 
nous-mêmes. 

 2   Que chacun de nous plaise au 
prochain pour ce qui est bien en 
vue de l’édification. 

 3   Car Christ ne s’est point complu 
en lui-même, mais, selon qu’il est 
écrit : Les outrages de ceux qui 
t’insultent sont tombés sur moi. 

 
 

 
 

GALATIANS 6:1    

 1   Brethren, if a man be overtaken 
in a fault, ye which are spiritual, 
restore such an one in the spirit 
of meekness; considering 
thyself, lest thou also be 
tempted. 

 

GALATES 6.1     

 1   Frères, si un homme vient à être 
surpris en quelque faute, vous qui 
êtes spirituels, redressez-le avec 
un esprit de douceur. Prends 
garde à toi-même, de peur que tu 
ne sois aussi tenté. 

 
 

 
 

EPHESIANS 5:3-7     

 3   But fornication, and all 
uncleanness, or covetousness, 
let it not be once named 
among you, as becometh 
saints; 

ÉPHÉSIENS 5.3-7       

 3   Que l’impudicité, qu’aucune espèce 
d’impureté, et que la cupidité, ne 
soient pas même nommées parmi 
vous, ainsi qu’il convient à des 
saints. 
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 4   Neither filthiness, nor foolish 
talking, nor jesting, which are 
not convenient: but rather 
giving of thanks. 

 5   For this ye know, that no 
whoremonger, nor unclean 
person, nor covetous man, 
who is an idolater, hath any 
inheritance in the kingdom of 
Christ and of God. 

 6   Let no man deceive you with 
vain words: for because of 
these things cometh the wrath 
of God upon the children of 
disobedience. 

 7   Be not ye therefore partakers 
with them. 

 

 4   Qu’on n’entende ni paroles 
déshonnêtes, ni propos insensés, ni 
plaisanteries, choses qui sont 
contraires à la bienséance ; qu’on 
entende plutôt des actions de 
grâces. 

 5   Car, sachez-le bien, aucun 
impudique, ou impur, ou cupide, 
c’est-à-dire, idolâtre, n’a d’héritage 
dans le royaume de Christ et de 
Dieu. 

 6   Que personne ne vous séduise par 
de vains discours; car c’est à cause 
de ces choses que la colère de Dieu 
vient sur les fils de la rébellion. 

 7   N’ayez donc aucune part avec eux. 
 

 

 
 

II TIMOTHY 3:1-5     

 1   This know also, that in the last 
days perilous times shall come. 

 2   For men shall be lovers of their 
own selves, covetous, boasters, 
proud, blasphemers, 
disobedient to parents, 
unthankful, unholy, 

 3   Without natural affection, 
trucebreakers, false accusers, 
incontinent, fierce, despisers of 
those that are good, 

 4   Traitors, heady, highminded, 
lovers of pleasures more than 

II TIMOTHÉE 3.1-5     

 1   Sache que, dans les derniers 
jours, il y aura des temps difficiles. 

 2   Car les hommes seront égoïstes, 
amis de l’argent, fanfarons, 
hautains, blasphémateurs, 
rebelles à leurs parents, ingrats, 
irréligieux, 

 3   insensibles, déloyaux, 
calomniateurs, intempérants, 
cruels, ennemis des gens de bien, 

 4   traîtres, emportés, enflés 
d’orgueil, aimant le plaisir plus 
que Dieu, 
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lovers of God; 

 5   Having a form of godliness, but 
denying the power thereof: 
from such turn away. 

 

 5   ayant l’apparence de la piété, 
mais reniant ce qui en fait la 
force. Éloigne-toi de ces hommes-
là. 

 
 

 
 

I PETER 3:15      

15   But sanctify the Lord God in 
your hearts: and be ready always 
to give an answer to every man 
that asketh you a reason of the 
hope that is in you with 
meekness and fear: 

 

I PIERRE 3.15      

15   Mais sanctifiez dans vos cœurs 
le Seigneur Dieu, étant toujours 
prêts à vous défendre, avec 
douceur et respect, devant 
quiconque vous demande raison 
de l’espérance qui est en vous, 

 
 

   

 

 54-0722   WHATEVER HE SAITH 

UNTO YOU, DO IT  – CHICAGO IL   

 7  We’re only going to be 
mortal once. This is the last time 
for all eternity we’ll ever be 
mortal. This may be the last night 
that we’re ever be mortal. 
Tomorrow we may be immortal. 
So let’s do what we can for 
mortal beings, while we’re 
mortal and can help them. Let’s 
work while it’s called day, for 
night cometh when no man can 
work. God doesn’t forget His 
children. 
 

 54-0722   FAITES TOUT CE QU’IL 

VOUS DIRA  – CHICAGO IL     

 7  Nous ne serons mortels qu’une 
fois. Pour toute l’Éternité, c’est la 
dernière fois que nous serons mortels. 
Cette soirée est peut-être la dernière 
où nous serons mortels. Demain, nous 
serons peut-être immortels. Faisons 
donc tout ce que nous pouvons pour 
les êtres mortels, pendant que nous 
sommes mortels et que nous pouvons 
les aider. Travaillons tant qu’il fait jour, 
car la nuit vient, où personne ne peut 
travailler. Dieu n’oublie pas Ses 
enfants. 
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 54-0320   FAITH COMETH BY 

HEARING  – CHICAGO IL     

28 I’m telling you, faith… But 

you’ve got to have hope and 
charity. If you’ve got real burly 

faith and no love with it, you’ve 

ruin your influence before the 
people (if you haven’t got love 

mixed with it). See? You seen 

people, a real burly, what we 
would say (excuse the expression) 

a bulldog faith, to grab a hold, but 

is so rough with it. Then you see 
when you do that, it doesn’t—it 

hasn’t got the kindness here to 

move with it. So what we need is 
hope, faith, and charity. Isn’t that 

right? Hope, faith, and charity, 

together. God help our church to 
have it like that, the people, to 

have that combination. 
 

 54-0320   LA FOI VIENT DE CE QU’ON 

ENTEND  – CHICAGO IL     

28 Je vous assure, la foi... Mais vous 
devez aussi avoir l’espérance et la 
charité. Si vous avez une foi très 
solide, mais pas d’amour avec, vous 
détruisez votre influence auprès des 
gens (si elle n’est pas entremêlée 
d’amour). Voyez? Vous avez vu des 
gens qui ont une foi très musclée, ce 
qu’on appelle (pardonnez-moi 
l’expression) une foi de bouledogue, 
qui s’agrippe, mais avec tant de 
rudesse. Et, vous voyez, en faisant 
cela, on ne—on n’a pas là 
la gentillesse qui doit accompagner la 
foi. Donc, ce qu’il nous faut, c’est 
l’espérance, la foi et la charité. N’est-
ce pas? L’espérance, la foi et la 
charité, ensemble. Que Dieu aide 
notre église à avoir cela, aide les gens 
à avoir cette combinaison de choses. 
 

 

 
 

 58-0105   HAVE FAITH IN GOD  

– CHICAGO IL 

 3  This is the only time we’re 
going to be mortal. This is the 
only time that we going to have 
the privilege of winning a soul. 
Let’s do it this week. If every 
person in here will try with all of 
your heart to win some soul to 

 58-0105   AYEZ FOI EN DIEU  

– CHICAGO IL           

 3  Le seul temps où nous serons 
mortels, c’est maintenant. Le seul 
temps où nous aurons le privilège 
de gagner une âme, c’est maintenant. 
Faisons-le cette semaine. Si chaque 
personne ici s’efforce, de tout son 
cœur, de gagner une âme à Christ 
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Christ this week, there’ll be 
joybells of heaven ringing. Let us 
remember that and do all that we 
can. Get the sick and afflicted 
here. How can they be healed, 
unless they’re here to see it? 
Faith cometh by hearing, hearing 
the Word. 
 

cette semaine, les cloches de joie du 
Ciel retentiront. Souvenons-nous-en, 
et faisons tout ce que nous pouvons. 
Amenez les malades et les affligés ici. 
Comment pourront-ils être guéris s’ils 
ne sont pas ici pour voir ces choses? 
La foi vient de ce qu’on entend, de ce 
qu’on entend la Parole. 
 

 

 
 

 60-0518   ADOPTION 2  

– JEFFERSONVILLE IN 

24 All in love, the whole thing is 
bundled up now. This has been 
tried to be taught on many 
times, and no doubt what great 
theologians has struck it lot 
deeper than I could. But the 
thing I want to try to get to you 
is this: that a man that is in 
Christ, with the Holy Ghost, can 
bear with a man when he’s 
wrong; longsuffering, gentle, 
patient; he’s sweet, humble, 
faithful, filled with the Spirit; 
never negative; always positive; 
he’s a different person. 
 

 60-0518   L’ADOPTION 2  

– JEFFERSONVILLE IN             

24 Et c’est dans l’amour, là, que tout 
cela est ficelé. Ceci, on a cherché à 
l’enseigner bien des fois, et sans doute 
que de grands théologiens sont allés 
beaucoup plus en profondeur que moi 
je le pourrais. Mais ce que je veux 
essayer de vous faire comprendre, c’est 
ceci : un homme qui est en Christ, qui a 
le Saint-Esprit, il peut supporter 
patiemment un homme qui est dans 
l’erreur, il est longanime, doux, patient. 
Il est gentil, humble, fidèle, rempli de 
l’Esprit, il n’est jamais négatif, il est 
toujours positif. C’est une personne 
changée. 
 

 

 
 

 57-0805   GOD MANIFESTING HIS 

GIFTS  – EDMONTON AB             

13 God being just, He cannot 
put punishment upon a people 
without showing mercy. 

 57-0805   DIEU MANIFESTE SES DONS  

– EDMONTON AB                         

13 Dieu, qui est juste, ne peut pas 
châtier un peuple sans avoir fait 
preuve de miséricorde. Sa justice 
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Righteousness requires that. 
God’s holiness requires judgment, 
and judgment would not be 
judgment without it had mercy to 
it. And God always sends mercy. 
And when mercy is spurned, 
there’s only one thing left; that’s 
judgment. 

14 And, oh, may I stop here just 
a moment to say, that I believe 
that these nations are now 
getting their last mercy call. I 
believe it. I’m on record and on 
tape by saying that. But I believe 
it with all my heart, that there’s 
not a person on earth who could 
ever shake this thing back to its 
conditions again. It’ll take the 
move of God, the second coming 
of Jesus Christ. 

 Look at the indifference in 
the people today. Look how 
unconcerned they are: eating, 
drinking, marrying, giving in 
marriage, just as it was predicted, 
“Having a form of godliness and 
denying the power thereof,” the 
Bible said, “from such turn away.” 
Very religious, they’ve always 
been very religious, but not 
having the spiritual insight to 
understand. That’s the main 
thing. That’s the thing that 
designates your eternal 
destination, is your spiritual 
conception. 
 

l’exige. La sainteté de Dieu exige le 
jugement, et un jugement ne serait 
pas un jugement sans qu’il y ait eu 
miséricorde. Dieu envoie toujours Sa 
miséricorde. Et quand la miséricorde a 
été repoussée, il ne reste qu’une seule 
chose : le jugement. 

14 Et, oh, puis-je m’arrêter ici un 
instant pour dire que je crois que 
toutes les nations reçoivent 
maintenant leur dernier appel de 
miséricorde. C’est ce que je crois. 
Notez bien ce que je dis là, et c’est 
enregistré. Mais je crois de tout mon 
cœur que jamais personne sur cette 
terre ne pourrait les secouer, rétablir 
la situation. Pour cela, il faudra 
l’action de Dieu, la seconde venue de 
Jésus-Christ. 

 Regardez l’indifférence des gens 
aujourd’hui. Regardez comme ils sont 
insouciants : ils mangent, ils boivent, 
ils se marient, ils marient leurs 
enfants, exactement ce qui avait été 
prédit : “Ayant l’apparence de la 
piété, mais reniant ce qui en fait la 
force.” La Bible dit : “Éloigne-toi de 
ces gens-là.” Très religieux, ils ont 
toujours été très religieux, mais ils 
n’ont pas le discernement spirituel 
qui leur permettrait de comprendre. 
Et c’est ça l’essentiel. C’est ça qui 
détermine votre destination 
éternelle : votre conception 
spirituelle.   
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 60-0608   HAVING CONFERENCES  

– CHAUTAUQUA OH       

 And You told me, Lord, “All 
that you ever loved and all that 
loved you has gathered here to 
be with you.” 

76 O God, grant that that 
crowd will increase by the 
millions. Grant it, Father. Have 
mercy upon us. Let me never, in 
all my life, Lord, never let me 
compromise with one word of 
this Bible. ’Cause I know, first I’ll 
be judged, and their eternal 
destination is resting upon that. 
Help, Lord. Let me be honest and 
sincere, and—and tell the 
people that they must be filled 
with the Holy Ghost; grant it, 
Lord. They must be borned 
again. Grant it. 
 

 60-0608   EN CONFÉRENCE  

– CHAUTAUQUA OH    

 Et Tu m’as dit, Seigneur : “Tous 
ceux que tu as aimés et tous ceux qui 
t’ont aimé se sont rassemblés ici pour 
être avec toi.” 

76 Ô Dieu, fais que des millions de 
gens s’ajoutent à cette foule. Accorde-
le, Père. Sois miséricordieux envers 
nous. Fais que jamais de toute ma vie, 
Seigneur, jamais je ne fasse de 
compromis sur un seul mot de cette 
Bible. Parce que je sais que je serai jugé 
en premier, et que leur destination 
éternelle repose sur cela. Viens-moi 
en aide, Seigneur. Donne-moi d’être 
honnête et sincère, et—et de dire 
aux gens qu’il faut qu’ils soient remplis 
du Saint-Esprit; accorde-le, Seigneur. 
Il faut qu’ils naissent de nouveau. 
Accorde-le. 
 

 

 
 

 59-0812   DISCERNING THE BODY 

OF THE LORD  – CHATAUQUA OH 

27 Now, our Eternal 
destination is not altogether 
determined by what we see and 
what we hear, but it’s 
determined on what 
discernment we have of what 
we see and what we hear. 

28 Paul was not disputing with 

 59-0812   DISCERNER LE CORPS DU 

SEIGNEUR  – CHATAUQUA OH      

27 Maintenant, ce qui détermine 
notre destination Éternelle, ce n’est 
pas tant ce que nous voyons et ce que 
nous entendons, mais c’est plutôt le 
discernement que nous avons face à ce 
que nous voyons et à ce que nous 
entendons. 

28 La raison pour laquelle Paul 
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them for taking the communion. 
Their act was right, but their 
discernment was wrong. For, 
taking the Lord’s supper is the 
commandment of the Lord, but 
to take it unworthily, not 
discerning the Lord’s Body, is 
where the wrong lay. 
 

contestait avec eux, ce n’est pas parce 
qu’ils prenaient la communion. L’acte 
qu’ils posaient était bien, mais leur 
discernement était mauvais. Car 
prendre le repas du Seigneur est un 
commandement du Seigneur, mais le 
prendre indignement, sans discerner 
le Corps de Seigneur, c’est ça qui est 
mauvais. 
 

 

 
 

 59-0812   DISCERNING THE BODY 

OF THE LORD  – CHATAUQUA OH 

67 We need to discern it by the 
Word. The Word is right. Takes 
the Word. God’s Word is always 
right. We can’t discern by what 
people think, what intellectuals 
tell us, what psychiatrists tell us. 
We got to go by what God says. 
“Man shall not live by bread 
alone, but by every Word that 
proceedeth out of the mouth 
of God.” 

68 “Not discerning the Lord’s 
Body; many are weakly and sick, 
many are asleep, dead, 
spiritually dead.” The last plague 
that hit Egypt was death. The last 
plague that’s hit the church is 
spiritual death. What we need 
today is a spiritual awakening, a 
spiritual awakening, to 
discernment. 
 

 59-0812   DISCERNER LE CORPS 

DU SEIGNEUR  – CHATAUQUA OH      

67 Il nous faut discerner ces choses 
par la Parole. La Parole a raison. Il faut 
la Parole. La Parole de Dieu a toujours 
raison. Nous ne pouvons pas discerner 
par ce que les gens pensent, par ce que 
les intellectuels nous disent, par ce que 
les psychiatres nous disent. Nous 
devons agir en fonction de ce que 
Dieu dit. “L’homme ne vivra pas de 
pain seulement, mais de toute Parole 
qui sort de la bouche de Dieu.” 

68 “Sans discerner le Corps du 
Seigneur; beaucoup sont fragiles et 
malades, un grand nombre dorment, 
sont morts, spirituellement morts.” 
La dernière plaie qui a frappé l’Égypte, 
c’était la mort. La dernière plaie qui a 
frappé l’église, c’est la mort spirituelle. 
Ce qu’il nous faut aujourd’hui, c’est 
un éveil spirituel, un éveil spirituel 
en ce qui concerne le discernement. 
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 59-0812   DISCERNING THE BODY 

OF THE LORD  – CHATAUQUA OH 

77 The hour of the deliverance 
of the church, and they can’t 
discern it. We’re so… Something 
is wrong. I’m talking about the 
entire church, everybody that 
calls themselves Christian. 

78 God can start moving, and 
spiritual things happening, 
people getting saved and filled 
with the Holy Spirit; many 
thousands who call themselves 
Christians will pull back from It, 
and say, “Oh, That! That, That’s 
holy-rollers.” You haven’t got 
spiritual discernment. 

79 For, everything the Holy 
Ghost does is written in the 
Bible. Judge all things by the 
Scripture. That’s how we discern, 
to see if our discernment is right. 

80 If the Bible said, “Jesus is the 
same yesterday, today, and 
forever,” I believe It. If the 
Bible… If Jesus said, “The things 
that I do shall you do also,” I 
believe It. And if the Bible said, 
that, “The Holy Ghost is for every 
generation, as many as the Lord 
our God shall call,” I don’t 
believe a handshake takes Its 
place. 

 59-0812   DISCERNER LE CORPS 

DU SEIGNEUR  – CHATAUQUA OH      

77 L’heure de la délivrance de l’église, 

et ils ne peuvent pas discerner cela. 
Nous sommes tellement... Quelque 

chose ne va pas. Je parle de l’église 

entière, de tous ceux qui se disent 
Chrétiens. 

78 Dieu peut se mettre à agir, et là 

des choses spirituelles se produisent, 
des gens reçoivent le salut et sont 

remplis du Saint-Esprit; par milliers, 

des gens qui se disent Chrétiens vont 
se retirer de Cela, et dire : “Oh, Ça! Ça, 

ce sont des exaltés.” Vous n’avez pas 

de discernement spirituel. 

79 En effet, tout ce que fait le Saint-

Esprit est écrit dans la Bible. Jugez de 

tout par l’Écriture. C’est ça le moyen 
de discerner, de voir si notre 

discernement est bon. 

80 Si la Bible dit : “Jésus-Christ est le 
même hier, aujourd’hui, et 
éternellement”, moi je crois Cela. 
Si la Bible... Si Jésus a dit : “Vous ferez, 
vous aussi, les choses que Je fais”, 
moi je crois Cela. Et si la Bible dit que 
“le Saint-Esprit est pour toutes les 
générations, en aussi grand nombre 
que le Seigneur notre Dieu les 
appellera”, moi je ne crois pas 
qu’une poignée de main puisse 
remplacer Cela. 
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81 I believe It’s the same Holy 
Ghost that fell then, showing the 
same signs, the same wonders. 
The best witness that we have, 
that we got the Holy Ghost, 
is when our spirit bears record 
with the Word. 
 

81 Je crois que C’est ce même Saint-
Esprit qui était descendu à l’époque, 
en train d’opérer les mêmes signes, 
les mêmes prodiges. Notre meilleur 
témoignage, qui prouve que nous 
avons le Saint-Esprit, c’est quand notre 
esprit rend témoignage de la Parole. 
 

 

 
 

 59-0812   DISCERNING THE BODY 

OF THE LORD  – CHATAUQUA OH 

109 Let’s discern the Body of 
the Lord, discern the times 
that we’re living in. We’ll die, 
spiritually, if we don’t do that. 
And if this is true, and the Holy 
Spirit is with us, and we’ve got 
the last sign of the Coming of the 
Lord, just before He is come… 
Remember, that was just before 
Sodom burned, just a few hours 
before it burned. 
 

 59-0812   DISCERNER LE CORPS 

DU SEIGNEUR  – CHATAUQUA OH      

109 Discernons le Corps du Seigneur, 
discernons ces temps où nous vivons. 
Si nous ne le faisons pas, nous 
mourrons spirituellement. Et si cela est 
vrai, et si le Saint-Esprit est avec nous, 
si nous avons reçu le dernier signe de 
la Venue du Seigneur, juste avant 
qu’Il vienne... Souvenez-vous, c’est 
arrivé juste avant que Sodome soit 
brûlée, juste quelques heures avant 
qu’elle soit brûlée. 
 

 

 
 

 56-0129   THE SUPERNATURAL  

– OWENSBORO KY 

50 There’s many people today 
that doesn’t know that Jesus 
Christ is still alive. They don’t 
know that He still rules and 
reigns. They don’t know that the 
Blood at Calvary for the—for the 
all sufficient… See, that it even  

 56-0129   LE SURNATUREL  

– OWENSBORO KY           

50 Aujourd’hui, beaucoup de gens 
ne savent pas que Jésus-Christ est 
toujours vivant. Ils ne savent pas qu’Il 
gouverne et règne toujours. Ils ne 
savent pas que le Sang du Calvaire, 
qui est—qui est entièrement suffisant... 
Voyez-vous, ce Sang a même fait le  
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purchased there at the cross for 
your transgressions and for your 
healings. They don’t know that 
that’s real today. We need some 
more little maids to go around 
and testify of these things. Don’t 
you think so? Get in the 
atmosphere of it. 

 It’s not afraid what the 
world says, because while 
they’re talking with the world 
they’re still in another 
atmosphere. You’re talking to 
the sinner but you’re not in his 
atmosphere. And you’re in such 
a glorious and shrouded in, then 
Shekinah Glory all around you, 
and the veils of the world hid. 
You can talk to the worldly 
women, or the worldly men, or 
whoever it is and still live in that 
Shekinah Glory telling them of 
a loving God that’s raised from 
the dead. 

 

rachat, là à la croix, pour vos 
transgressions et pour votre guérison. 
Ils ne savent pas que tout cela est réel 
aujourd’hui. Nous avons besoin de 
plus de petites servantes, qui aillent 
de lieu en lieu témoigner de ces 
choses. N’êtes-vous pas de cet avis? 
Entrez dans cette atmosphère-là. 

 Des gens qui n’ont pas peur de 
ce que le monde dira, parce que, 
pendant qu’ils parlent avec ce monde, 
ils restent toujours dans une autre 
atmosphère. Vous parlez au pécheur, 
mais vous n’êtes pas dans son 
atmosphère. Vous êtes dans une 
atmosphère si glorieuse, enveloppé 
dans la Gloire de la Shekinah qui est 
tout autour de vous, et là les voiles 
du monde, caché. Vous pouvez parler 
aux femmes du monde, ou aux 
hommes du monde, ou à n’importe 
qui, et, tout en vivant dans cette Gloire 
de la Shekinah, leur parler d’un Dieu 
d’amour qui est ressuscité des morts. 
 

 

 
 

  EXPOSITION OF THE 7 CHURCH AGES, 
PAGE 360 

 Revelation 3:21, “To him that 

overcometh will I grant to sit with Me 

in My throne, even as I also overcame, 

and am set down with My Father 

in His throne.” 

  EXPOSÉ DES SEPT ÂGES DE L’ÉGLISE, 
PAGE 351       

  Apocalypse 3.21 : “Celui qui 

vaincra, Je le ferai asseoir avec Moi 

sur Mon trône, comme Moi J’ai vaincu 

et me suis assis avec Mon Père sur 

Son trône.” 
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 Now what are we to 
overcome? That is the normal 
question to ask here. But that is 
not the actual thought of this 
verse for it is not so much WHAT 
we are to overcome but HOW we 
are to overcome. Now this is 
logical, for does it matter much 
WHAT we are to overcome as long 
as we know HOW we can 
overcome? 

 A quick look at those 
Scriptures which involve the Lord 
Jesus overcoming will bring out 
the truth of this proposition. 
In Matthew 4, wherein Jesus is 
tempted of the devil, He overcame 
the personal temptations of Satan 
by the Word, and by the Word 
only. In each of the three major 
trials that corresponded exactly to 
the temptation of the Garden of 
Eden, the lust of the flesh, the lust 
of the eye, and the pride of life, 
Jesus overcame by the Word. Eve 
fell to the personal temptation of 
Satan by failing to use the Word. 
Adam fell in direct disobedience to 
the Word. But Jesus overcame by 
the Word. And right now, let me 
say that this is the only way to be 
an overcomer, also it is the only 
way that you can know if you are 
overcoming, because that Word 
CAN’T fail. 
 

 Or, qu’est-ce que nous devons 
vaincre? Voilà la question qui se pose 
tout naturellement ici. Mais ce n’est 
pas vraiment de cela qu’il s’agit 
dans ce verset. En effet, il ne s’agit 
pas tant de savoir QUOI vaincre, 
mais COMMENT vaincre. C’est 
logique, car est-il important de savoir 
QUOI vaincre, du moment que nous 
savons COMMENT vaincre? 

 Pour voir combien c’est vrai, 
il nous suffit de jeter un coup d’œil 
aux passages de l’Écriture qui nous 
montrent comment le Seigneur Jésus 
a vaincu. Dans Matthieu 4, où Jésus 
est tenté par le diable, Il a vaincu les 
tentations personnelles de Satan par 
la Parole, et seulement par la Parole. 
Dans chacune des trois principales 
épreuves, qui correspondaient 
exactement à la tentation du jardin 
d’Éden : la convoitise de la chair, 
la convoitise des yeux et l’orgueil de 
la vie, Jésus a vaincu par la Parole. 
Ève a succombé à la tentation 
personnelle de Satan, parce qu’elle 
ne s’est pas servie de la Parole. 
Adam est tombé en désobéissant 
carrément à la Parole. Mais Jésus a 
vaincu par la Parole. Et maintenant, 
je vous dis que c’est la seule manière 
d’être un vainqueur, et c’est aussi 
la seule manière de savoir que vous 
avez la victoire, parce que la Parole 
NE PEUT PAS faillir. 
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  EXPOSITION OF THE 7 CHURCH AGES, 
PAGE 68 

 Since you now understand 

how we judge what the True 

Church was like (what she was 

at Pentecost and what she was 

in the apostolic age as set forth 

in the Word in the Book of Acts) 

we can apply the same rule to 

show us how the church failed. 

The basic error, or errors, that 

crept into the first church and 

were revealed in the Book of 

Acts and Revelation and also 

in the Epistles will become 

more and more visibly 

manifested in each subsequent 

age, until we come to a 

complete blackout of truth in the 

last, or Laodicean Age. 
 

  EXPOSÉ DES SEPT ÂGES DE L’ÉGLISE, 
PAGE 65       

 Puisque vous comprenez 
maintenant comment nous discernons 
ce qu’était la Véritable Église (d’après 
ce qu’elle était à la Pentecôte et ce 
qu’elle était dans l’âge apostolique, 
comme l’expose la Parole dans le Livre 
des Actes), nous pouvons nous servir 
de la même règle pour montrer 
comment l’Église a échoué. L’erreur 
fondamentale, ou les erreurs 
fondamentales qui se sont glissées 
dans l’Église primitive — et qui sont 
révélées dans le Livre des Actes et dans 
celui de l’Apocalypse, ainsi que dans les 
Épîtres — vont se manifester de plus 
en plus visiblement dans chacun des 
âges qui va suivre, jusqu’à en arriver à 
une disparition complète de la vérité 
dans le dernier âge, celui de Laodicée. 
 

 

 
 

 64-0214   THE VOICE OF THE SIGN  

– TULARE CA 

86 But He said, in the Bible, if you 
want to know what He is going to 
judge the—the people by. He is 
going to judge the world by Jesus 
Christ, and He is the Word. The 
Bible, then, is what He’ll judge by, 
the vindicated Word. That’s God’s 
way of judging, is the Bible. So no 
matter what any creed or 

 64-0214   LA VOIX DU SIGNE  

– TULARE CA           

86 Mais Il a dit, dans la Bible, si 
vous voulez savoir par quoi Il va juger 
les—les gens. Il va juger le monde 
par Jésus-Christ, et Il est la Parole. 
C’est donc par la Bible qu’Il va juger, 
par la Parole confirmée. Voilà le 
moyen utilisé par Dieu pour juger : 
la Bible. Alors, peu importe ce que 
déclare n’importe quel credo ou 
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denomination says, you stay right 
in that Bible, ’cause It is Christ. 
Saint John, the 1st chapter, tells us 
that.  
 

n’importe quelle dénomination, 
tenez-vous-en strictement à cette 
Bible, parce qu’Elle est Christ. Jean, 
chapitre 1, nous le dit. 
 

 

 
 

 64-0320   GOD IDENTIFYING HIMSELF 

BY HIS CHARACTERISTICS  

– DENHAM SPRINGS LA 

70 Now, always, every time, 
corrects the word, when the Word 
is said wrong. Did you ever notice? 
It was in the days of Noah, that 
corrected that scientific age, that 
God was going to bring water 
down out of the heavens. It was 
Moses, see, that corrected when 
they was all settled down in Egypt, 
and so forth, but God’s Word had 
to come to be identified. And the 
Truth of the Word corrects the 
error. 
 

 64-0320   DIEU S’IDENTIFIE PAR SES 

CARACTÉRISTIQUES  

– DENHAM SPRINGS LA       

70 Alors, chaque fois, il s’agit 
toujours de corriger la parole, lorsque 
la Parole n’a pas été exprimée 
correctement. L’avez-vous déjà 
remarqué? C’est ce qui est arrivé du 
temps de Noé, qui a corrigé cet âge 
scientifique, où Dieu allait faire 
descendre de l’eau du ciel. C’est 
Moïse, voyez, qui les a corrigés, 
quand ils étaient tous bien établis en 
Égypte, et tout, mais la Parole de Dieu 
devait venir, devait s’identifier. Et la 
Vérité de la Parole corrige l’erreur. 
  

 

 
 

 60-0606   TO WHOM WOULD WE GO?  

– CHAUTAUQUA OH       

31 We are not here to condemn 
men for, sinners for sinning. We 
are here to condemn the man on a 
higher level than that. We are here 
to condemn sin, not the sinner. 
Man does not lose his life because 
he is a sinner; he loses his life 
because he refuses to accept his  

 60-0606   À QUI IRIONS-NOUS?  

– CHAUTAUQUA OH    

31 Nous ne sommes pas là pour 
condamner les hommes parce qu’ils 
ont péché. Nous sommes là pour 
condamner l’homme à un niveau 
plus élevé que cela. Nous sommes là 
pour condamner le péché, et non le 
pécheur. L’homme ne perd pas sa vie 
parce qu’il est un pécheur; il perd  
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life. And his life is in Christ Jesus. 
He’s the only one that has Eternal 
Life. 
 

sa vie parce qu’il refuse d’accepter 
sa vie. Et sa vie est en Jésus-Christ. 
Lui seul a la Vie Éternelle. 
 

 

 
 

 61-0723E   GOD BEING 

MISUNDERSTOOD  – JEFFERSONVILLE IN 

104 Did not Jesus say that “You 

have eyes and you can see not, 

you have ears and you hear not”? 

105 And yet in Matthew, I believe 

it’s either the 8th or 12th chapter, 

it said that “Though Jesus had 

done so many miracles among 

them, yet they could not believe. 

Because Isaiah said, the prophecy 

said that ‘They have eyes and 

could not see, and ears and could 

not hear.’” See? 

106 And Jesus said, “No man can 

come to Me except My Father 

calls him first, and all the Father 

has given Me will come to Me.” 

That settles it, see. 

107 Now, you’re—you’re 

responsible for spreading the 

Light, you’re not responsible for 

them receiving the Light. You’re 

responsible to take It to them, but 

you’re not responsible for their 

reaction. And then if God lets 

them in, that’ll be up to Him. If  

 61-0723E   DIEU  MAL COMPRIS  

– JEFFERSONVILLE IN       

104 Jésus n’a-t-Il pas déclaré : “Vous 
avez des yeux et vous ne pouvez voir, 
vous avez des oreilles et vous 
n’entendez pas”? 

105 Et encore dans Matthieu, je crois, 
soit au 8e ou au 12e chapitre, il est 
dit : “Malgré tant de miracles que 
Jésus avait faits en leur présence, ils 
ne pouvaient pas croire. Car Ésaïe 
avait dit, la prophétie avait dit : ‘Ils 
ont des yeux et ne peuvent pas voir, 
et des oreilles et ne peuvent 
entendre.’” Voyez? 

106 Et Jésus a dit : “Nul ne peut venir 
à Moi, si le Père ne l’appelle 
premièrement, et tous ceux que le 
Père M’a donnés viendront à Moi.” 
Cela règle la question, voyez-vous. 

107 Maintenant, vous—vous êtes 
responsables de diffuser la Lumière, 
mais ce n’est pas vous qui êtes 
responsables de ce qu’on La reçoive 
ou non. Vous êtes responsables de 
La leur apporter, mais vous n’êtes pas 
responsables de leur réaction. Et puis, 
si Dieu les laisse entrer, ce sera Son 
affaire. S’ils ne sont pas revêtus de  
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they haven’t got the garments on, 

and so forth, and they don’t… But 

they… Remember, they cannot 
see It until God reveals It to them. 
 

leurs robes, et ainsi de suite, et qu’ils 
ne... Mais ils... Rappelez-vous qu’ils 
ne peuvent pas Le voir à moins que 
Dieu ne Le leur révèle. 
 

 

 
 

 65-0424   ONE IN A MILLION  

– LOS ANGELES CA 

77 We have no great genius 
among us, Lord. We are simple 
people with a simple little prayer, 
but we are coming this morning 
after Father’s sheep. That woman 
that has walked the streets, 
miserably, smoking cigarettes, 
trying to find peace through the 
cigarette; that man who has 
smelled the glass and tried to set 
it back, but the enemy holds him 
tight; that boy or girl that’s tried 
to do right, that just can’t find 
strength to break away from the 
wrong thing; we come in the 
Name of the Lord Jesus, to claim 
that sheep this morning. We defy 
the enemy, because it’s a simple 
thing, a slingshot of prayer, but 
we’re coming to bring that one 
back to the Father’s fold, that we 
might give an account of those 
things that’s been committed to 
our hand. May the power of God 
now strike faith, down in the 
hearts of the people, and may 
that lost soul return this morning. 
May the temptations of this life 

 65-0424   UN SUR UN MILLION  

– LOS ANGELES CA 

77 Nous n’avons pas de grand génie 
parmi nous, Seigneur. Nous sommes 
des gens simples, munis d’une petite 
prière toute simple, mais ce matin, 
nous allons au secours de la brebis du 
Père. Cette femme qui a parcouru les 
rues, malheureuse, en fumant des 
cigarettes, en essayant de trouver la 
paix par la cigarette; cet homme qui a 
reniflé le verre et qui a essayé de le 
remettre sur la table, mais que 
l’ennemi retient fermement; ce jeune 
homme ou cette jeune fille qui a 
essayé de faire ce qui est bien, mais 
qui n’arrive pas à trouver la force de se 
détacher de ce qui est mal; nous 
venons, au Nom du Seigneur Jésus, 
prendre possession de cette brebis ce 
matin. Nous défions l’ennemi; en effet, 
c’est une chose simple, une fronde, 
une prière, mais nous venons afin de 
ramener cette brebis au bercail du 
Père, pour que nous puissions rendre 
compte des choses qui nous ont été 
confiées. Que la puissance de Dieu 
descende à l’instant même, produire 
la foi dans le cœur des gens, et que 
cette âme perdue revienne ce matin. 
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turn him away, let him go. And 
may he find hisself safely upon 
the Master’s shoulders, being 
carried back to safety again. We 
ask it in Jesus’ Name. Amen. 
 

Que les tentations de cette vie lâchent 
prise, la laissent partir. Et qu’elle se 
retrouve en sûreté, sur les épaules du 
Maître, qui la ramènera en lieu sûr. 
Nous Te le demandons au Nom de 
Jésus. Amen. 
 

 

 
 

 62-0621B   THE PATH OF LIFE  

– SOUTH GATE CA 

35 “Well,” I thought, “a man 
that’s preached the Gospel that 
long should have respects, no 
matter what he is.” See? We 
should respect him. So I set 
down and addressed him, my 
little scratching, the best I could, 
two pages back, to recognize 
him. And I—I said, “Brother 
dear, I sure appreciate the many 
years that you have spent and all 
this,” I said, “I—I appreciate it, a 
servant of Christ. And I do 
appreciate the criticism.” Now, a 
man that can’t take criticism, 
there’s something wrong with 
his experience, you see, ’cause 
God sends criticism to us to 
correct us, to make us see our—
our bad points. I’ve been helped 
so much by criticism, that’s 
friendly criticism, just not get 
nasty, and angry, but just—just 
friendly criticism. So I said, “I 
appreciate it, Sir.”  
 

 62-0621B   LE SENTIER DE LA VIE  

– SOUTH GATE CA       

35 “Eh bien,” je me suis dit, “un 
homme qui a prêché l’Évangile pendant 
aussi longtemps mérite le respect, peu 
importe ce qu’il est.” Voyez? On doit le 
respecter. Je me suis donc assis et je lui 
ai répondu par correspondance, en 
griffonnant deux pages du mieux que 
j’ai peu, pour le saluer. Et je—j’ai dit : 
“Mon cher frère, j’apprécie réellement 
les nombreuses années que vous avez 
passées et tout ça,” j’ai dit, “je—
j’apprécie cela de la part d’un serviteur 
de Christ. Et j’apprécie réellement la 
critique.” En effet, un homme qui ne 
supporte pas la critique, il y a quelque 
chose qui cloche dans son expérience, 
voyez-vous, parce que Dieu nous 
envoie les critiques pour nous corriger, 
pour nous faire voir nos—nos mauvais 
côtés. Les critiques m’ont vraiment 
beaucoup aidé, les critiques amicales, 
pas quand on devient méchant et 
qu’on se met en colère, pas ça, mais 
juste—juste les critiques amicales. 
Donc, j’ai dit : “J’apprécie, monsieur.” 
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 57-0407M   GOD KEEPS HIS WORD  

– JEFFERSONVILLE IN 

60 I want you to understand 
that sin will not go unpunished, 
regardless, it’s in a nation, or a 
church, or a home, or an 
individual. Sin must be dealt with 
on the basis of judgment. No 
other way. It cannot be atoned, 
say, “I done wrong, now I’ll do 
good.” That won’t work. You 
cannot make reconciliations, 
yourself, because reconciliations 
is already been made. 

61 It’s a confession, that you’re 
wrong, and then come and 
straighten up. 

62 So, sin must be dealt with, 
and God always deals with sin by 
judgment. That’s why our Lord 
died the death that He did, on 
Calvary, is because that sin was 
such a horrible thing, that 
judgment of sin was placed on 
Him. That those who desire, 
might go free, through believing 
on Him and accepting Him as 
their sin-barrier. Not how good 
we could be, but how we believe 
and accept Him. And when we 
accept Him, He comes into our 
heart, and that’s where the good 
part is. It’s not on what we could 
do; it’s on what He has done,  

 57-0407M   DIEU TIENT SA PAROLE  

– JEFFERSONVILLE IN       

60 Je voudrais que vous compreniez 
que le péché ne restera pas impuni, 
qu’il se trouve dans une nation, ou 
dans une église, ou dans un foyer, ou 
dans un individu. Le péché doit être 
réglé par le moyen du jugement. Il n’y a 
pas d’autre moyen. Il ne peut pas être 
expié, dire : “J’ai mal agi, maintenant 
je vais agir comme il faut.” Ça ne 
marchera pas. Vous ne pouvez pas 
faire l’expiation vous-mêmes, parce 
que l’expiation a déjà été faite. 

61 Il faut confesser que vous avez 
tort, et ensuite venir et marcher droit. 

62 Donc, des mesures doivent être 
prises à l’égard du péché, et Dieu 
répond toujours au péché par le 
jugement. Voilà pourquoi notre 
Seigneur a connu cette mort-là, au 
Calvaire, c’est parce que le péché, 
c’était quelque chose de si horrible que 
le jugement du péché a été placé sur 
Lui. Afin que ceux qui le désirent 
puissent être mis en liberté, en croyant 
en Lui et en L’acceptant comme leur 
barrière contre le péché. Ça ne dépend 
pas de combien nous pouvons être 
bons, mais de ce que nous Le croyions 
et L’acceptions. Et quand nous L’accep-
tons, Il entre dans notre cœur, et c’est 
cette partie-là qui est bonne. Ce n’est 
pas ce que nous, nous pouvons faire,  
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and what He has done for us. 
There is where, “He was 
wounded for our transgressions, 
and bruised for our iniquity, and 
the chastisement of our peace 
was upon Him; and with His 
stripes we were healed.” 
 

c’est ce que Lui, Il a fait, et ce qu’Il a 
fait pour nous. C’est pour ça “qu’Il a 
été blessé pour nos transgressions, et 
brisé pour notre iniquité; le châtiment 
qui nous donne la paix est tombé sur 
Lui, et c’est par Ses meurtrissures que 
nous avons été guéris”.  
 

 

 
 

 59-0403   LIVING, DYING, BURIED, 
RISING, COMING  

– LOS ANGELES CA 

12 Jesus prayed that prayer 
that we might love one another 
as He loved us—as He loved us! 
And He loved us so much that 
He died for us. No one could 
love like that unless they—with 
the natural love, because it 
would not hold out. It won’t 
express itself. It’ll do as long as 
there’s friendship connected 
with it. But when the 
friendships turn, then people 
begin to say, “Well, he did so-
and-so. She did so-and-so. They 
backslid, they…” Real godly love 
goes after that backslider till it 
finds him. Godly love goes and 
stoops to the lowest of hell to 
pick up a man or a woman 
that’s fallen. 

 That’s what we’re lacking 
today. We have a fine cultured 
church, educated, fine dressed,  

 59-0403   VIVANT, MOURANT, ENSEVELI, 
RESSUSCITANT, REVENANT  

– JEFFERSONVILLE IN       

12 Jésus a fait cette prière : que nous 
nous aimions les uns les autres comme 
Lui nous a aimés, comme Lui nous a 
aimés! Et Il nous a tant aimés qu’Il est 
mort pour nous. Personne ne peut 
aimer comme ça à moins qu’ils... avec 
un amour naturel, parce que cet amour-
là ne pourrait pas tenir le coup. Il ne 
s’exprimerait pas. Il le fera tant qu’une 
amitié y est rattachée. Mais, quand les 
amitiés tournent au vinaigre, alors les 
gens se mettent à dire : “Eh bien, il a 

fait telle chose. Elle a fait telle chose. 
Ils ont rétrogradé, ils...” Le vrai amour 
divin part à la recherche de ce 
rétrograde, jusqu’à ce qu’il l’ait 
retrouvé. L’amour divin va descendre 
jusqu’au plus profond de l’enfer pour 
relever un homme ou une femme qui 
sont tombés. 

 Voilà ce qui nous manque 
aujourd’hui. Nous avons une église 
bien cultivée, instruite, bien vêtue,  
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fine buildings, nice choirs, 
beautiful music, some of the 
best the world’s ever had. But 
we are dying for some of that 
godly love. 
 

de beaux bâtiments, de belles chorales, 
de la belle musique, parmi les plus 
belles que ce monde ait jamais eues. 
Mais nous sommes en train de mourir, 
par manque de cet amour divin. 
 

 

 
 

 59-0812   DISCERNING THE BODY 

OF THE LORD  – CHATAUQUA OH 

30 Not only do we, in this day, 
are guilty of the same crime that 
Paul was rebuking the 
Corinthian church for, but of 
trying to do something that the 
Lord had commanded, without 
discerning the Body of the Lord. 
And the Body of the Lord is the 
believers. 

31 But, today, we are doing 
things, not discerning any of the 
Word of God. We should have a 
discernment on everything that 
we do. It ought to be measured 
by the Word of God. All that 
Christians do and say should be 
measured by the Word of God. 
 

 59-0812   DISCERNER LE CORPS 

DU SEIGNEUR  – CHATAUQUA OH      

30 Nous, en ce jour-ci, nous sommes 
non seulement coupables de ce même 
crime pour lequel Paul réprimandait 
l’église de Corinthe, mais — d’essayer 
d’exécuter un ordre que le Seigneur 
avait donné, sans discerner le Corps du 
Seigneur. Et le Corps du Seigneur, ce 
sont les croyants. 

31  Mais aujourd’hui, nous faisons des 
choses sans discerner quoi que ce soit 
de la Parole de Dieu. Nous devons avoir 
un discernement sur tout ce que nous 
faisons. Ce que nous faisons devrait 
être mesuré par la Parole de Dieu. 
Tout ce que les Chrétiens font et disent 
devrait être mesuré par la Parole 
de Dieu. 
 

 

 
 

 61-0730E   THE SIXFOLD PURPOSE 

OF GABRIEL’S VISIT TO DANIEL  

– JEFFERSONVILLE IN 

57 “Put an end to sin.” What is 
sin? Unbelief. They did not 
believe that was the Messiah.  

 61-0730E   LES SIX BUTS DE LA VISITE 

DE GABRIEL À DANIEL 

– JEFFERSONVILLE IN            

57 “Mettre fin au péché.” Le péché, 
c’est quoi? L’incrédulité. Ils ne 
croyaient pas que c’était le Messie. Ils  
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They could not see Him to be 
Messiah, yet He done every sign 
the Messiah was supposed to 
do. But they could not see it. 
They were blind. 

58 So when you see people say, 
“I don’t believe in Divine healing. 
I can’t see it. I can’t see this 
baptism of the Holy Ghost.” 
Don’t be angry with them; they 
are blind. They say, “I can’t see 
this Message of Him Coming. 
I can’t see this baptism of the 
Holy Spirit. I can’t see the 
serpent’s seed. I can’t see this 
stuff.” They’re blind, and don’t 
know it. Just pray for them. All 
right. 
 

ne pouvaient pas concevoir qu’Il soit 
le Messie, et pourtant Il avait accompli 
tous les signes que le Messie devait 
accomplir. Mais ils ne pouvaient pas 
le voir. Ils étaient aveugles. 

58 Alors, quand vous voyez des gens 
qui disent : “Je ne crois pas à la 
guérison Divine. Je ne peux pas le voir. 
Je ne peux pas voir ça, le baptême du 
Saint-Esprit.” Ne vous fâchez pas 
contre eux : ils sont aveugles. Ils 
disent : “Je ne vois pas ça, le Message 
de Sa Venue. Je ne vois pas ça, le 
baptême du Saint-Esprit. Je ne vois pas 
ça, la semence du serpent. Je ne vois 
pas ça, ces choses-là.” Ils sont aveugles, 
et ils ne le savent pas. Priez simplement 
pour eux. Bien. 
 

 

 
 

 64-0120   HIS UNFAILING WORDS OF 

PROMISE  – PHOENIX AZ       

56 Jesus Himself, when He 
came, He knew He was the Word. 
He, He was positive of that. For, 
He, when He was just twelve 
years old, a little Boy, we find Him 
(like I was speaking yesterday) in 
the temple, debating with the 
priests. His knowledge could 
surpass their traditions, and He 
was teaching them, them men. 
And when His Own mother come 
to Him, and done a…said a word  

 64-0120   LES PAROLES INFAILLIBLES DE 

SES PROMESSES  – PHOENIX AZ               

56 Jésus Lui-même, quand Il est 
venu, Il savait qu’Il était la Parole. 
Lui, Il en était certain. En effet, alors 
qu’Il n’était âgé que de douze ans, — 
un jeune Garçon, — nous Le voyons 
(comme j’en parlais hier) au temple, 
discutant avec les sacrificateurs. Sa 
connaissance a pu surpasser leurs 
traditions, et Il enseignait ces 
derniers, ces hommes-là. Et lorsque 
Sa propre mère est venue à Lui, et 
qu’elle a fait…qu’elle a dit quelque  
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that was wrong, watch the Word 
correct the error. 

57 The Word always corrects the 
error. And if people could only 
see it today, the Word corrects 
the error! The whole thing is 
becoming an error. But God’s 
Word is what is right. He said, 
“Heavens and earth will pass 
away, but My Words shall not 
pass away.” 

58 And the Word that is 
prophesied for this day, corrects 
the error of the day. You 
understand? The Word Itself 
corrects the error. The people 

today, say, “Oh, let’s join this. 
Let’s go to the Council. Let’s do 

all  these things.” That’s an error. 
And the Word comes back and 
corrects that error, by identifying 
Itself, the hour, and the time of 
the hour. Now we know those 
things are true. 
 

chose de faux : observez la Parole 
corriger l’erreur. 

57 La Parole corrige toujours 
l’erreur. Et, si seulement les gens 
pouvaient voir cela aujourd’hui : 
la Parole corrige l’erreur! Toute 
l’affaire est en train de devenir une 
erreur. Mais la Parole de Dieu, c’est 
ce qui est juste. Il a dit : “Les Cieux et 
la terre passeront, mais Mes Paroles 
ne passeront point.” 

58 Et la Parole qui est prophétisée 
pour ce jour-ci corrige l’erreur du jour. 
Vous comprenez? C’est la Parole Elle-
même qui corrige l’erreur. 
Aujourd’hui les gens disent : “Oh, 

joignons-nous à ceci. Adressons-nous 
au Conseil. Faisons toutes ces choses-

ci.” Ça, c’est une erreur. Et la Parole 
revient corriger cette erreur, en 
S’identifiant, en identifiant l’heure, 
et le moment de l’heure. Nous savons 
maintenant que ces choses sont 
vraies. 
 

 

 
 

 65-0429E   THE CHOOSING OF A BRIDE  

– JEFFERSONVILLE IN 

31 In many things of life we are 

given a choice. The way of life, 

itself, is a choice. We have a right 

to make our own way, choose 

our own way that we want to live. 
 

 

 65-0429E   LE CHOIX D’UNE ÉPOUSE  

– JEFFERSONVILLE IN       

31 Dans bien des domaines de la 
vie, il nous est donné la possibilité 
de choisir. Le mode de vie lui-même 
est un choix. Nous avons le droit de 
suivre notre propre voie, de choisir 
notre propre manière de vivre. 
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32 Education is a choice. We can 
choose whether we’re going to be 
educated, or whether we are not 
going to be educated. That’s a 
choice that we have. 

33 Right and wrong is a choice. 
Every man, every woman, boy and 

girl, has to choose whether they 
are going to try to live right or not 

live right. It’s a choice. 

 Choice is a great thing. 

34 Your Eternal destination is a 
choice. And maybe, tonight, some 
of you will make that—that choice, 

of where you’ll spend Eternity, 

before this service ends tonight. 

 

32 L’instruction est un choix. Nous 
pouvons choisir, soit de faire des 
études, soit de ne pas faire d’études. 
Nous avons le choix. 

33 Le bien et le mal, c’est un choix. 
Tout homme, toute femme, garçon 
et fille, doit choisir, soit d’essayer de 
mener une vie droite, ou de ne pas 
mener une vie droite. C’est un choix. 

 Le choix est quelque chose 
d’important. 

34 Votre destination Éternelle est 
un choix. Et peut-être que ce soir, 
certains d’entre vous vont faire 
ce— ce choix du lieu où ils passeront 
l’Éternité, avant la fin du service de 
ce soir. 
 

 

 
 

 65-0911   GOD’S POWER TO 

TRANSFORM  – PHOENIX AZ 

57 If somebody would come to 
me, something contrary, I would 
kind of misunderstand it, myself. 
I wouldn’t want to criticize what 
anyone says. We’re not to 
criticize each other. I’m not 
guilty of doing that; I thank the 
Lord. I have criticized sin and 
unbelief; but no individual 
person, see, I—I don’t. We are—
we are brothers and sisters, 
striving, we are coming down 
to where Sister Florence came 
yesterday morning, see. She…  

 65-0911   LA PUISSANCE DE DIEU POUR 

TRANSFORMER  – PHOENIX AZ 

57 Si quelqu’un venait vers moi 
avec quelque chose qui est contraire, 
moi aussi, en quelque sorte, je le 
comprendrais mal. Je ne voudrais pas 
critiquer ce que quelqu’un dit. Nous 
ne devons pas nous critiquer les uns 
les autres. Je ne suis pas coupable de 
cela; je remercie le Seigneur. En fait, 
j’ai critiqué le péché et l’incrédulité, 
mais pas des individus, voyez, je—je 
ne le fais pas. Nous sommes—nous 
sommes des frères et sœurs qui 
luttent, nous allons là où Sœur 
Florence est allée hier matin, voyez.  
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We—we all got to come that 
way. And it’s not my purpose 
to—to try to criticize a brother 
or sister that wouldn’t agree 
with you. No, far be it from me 
to do that! I don’t think you’ll 
ever find a tape that I ever called 
anybody’s name on. Which, 
I have felt that many times the 
person was wrong, but that’s 
between them and God. But 
what is wrong, in the way of sin 
and… And misunderstandings 
sometimes is not even sin, it’s 
just misunderstandings of 
people. And I—I think each one 
of us has a right to express 
ourself to our understanding. 
 

Elle… Nous—nous devons tous en 
arriver là. Et mon but n’est pas de—de 
chercher à critiquer un frère ou une 
sœur qui ne serait pas d’accord avec 
nous. Non, loin de moi la pensée de 
faire ça! Je ne pense pas que vous 
trouverez une seule bande dans 
laquelle j’ai cité le nom de quelqu’un. 
Pourtant, il m’est arrivé bien des fois 
de penser qu’une personne était dans 
l’erreur, mais ça, c’est entre elle et 
Dieu. Mais ce qui est mal, en ce qui 
concerne le péché… Une mauvaise 
compréhension, parfois, ce n’est 
même pas un péché, c’est juste dû à 
la mauvaise compréhension des gens. 
Et je—je pense que chacun de nous 
a le droit de s’exprimer selon sa 
conception des choses.  
 

 

 
 
 
 
 
                                          AMEN 
 


